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Reminders for Online Dharma Service

1 #a+4 (depd 5 @)
Incense offering if you could.
2. &% ﬁ‘&ﬁiﬁ% ’ &?@Z/%i‘viﬁ? 5 E A TR
Wear black (and brown) robe to show your sincerity.
3. BHEWFE A > X EORE > FHF T foade
Download Sutra. Have a serene surroundings and peaceful mind.
4. ¢ buipyV g2 p 7% peF e
Please no talking and eating during service. Focus on Sutra only.
D, ki B4
Chanting starts.
6. BNz AR R = AT

Follow venerable monks to make three full bows.

SN L ok
The Amitabha Sutra as discoursed by the Buddha

Incense Praise
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Incense burning in the censer, all space permeated with fragrance.
Zhu Fo hai  hui Xi  yao wen :
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Buddhas perceive it from every direction.



Sui chu jie xiang yun o
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Auspicious clouds gathering everywhere.

Cheng yi  fang yin : Zhu Fo xian
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With our sincerity, Buddhas manifest themselves in their entirety.
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We take refuge in the fragrant clouds bodhisattvas, mahasattvas.
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The Amitabha Sutra as discoursed by the Buddha
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cl # T # s € i, =3

We take refuge in the buddhas and bodhisattva in the Pure Lotus Land.
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The Amitabha Sutra as discoursed by the Buddha
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Thus I have heard: Once Buddha was at Sravasti in the Jetavana-Anathapindika Park, with elder Bhisksus,
One thousand two hundred and fifty in all, all great Arhats, known and recongnized by all.
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Mahakausthila,Revata,

Suddhipanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati, Pindolabharadvaja, Kalodayin, Mahakaphina,
Vakkula, Aniruddha.
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All such great disciples, with Bodhisattvas Mahasattvas: Manjusri the Crown Prince of the Dharma, Ajita
Bodhisattva, Gandhastin Bodhisattva, Nityodyukta Bodhisattva, with such great Bodhisattvas. and the
Sakro Devanam Indra and with countless celestial beings.

Er shi FoO gao zhang lao she li fo . Cong shi
& A A T T : A
xi  fang : Guo shi wan i fo tu : You  shi
& - ; i# + g ) i 2 ’ 7 I
jie. ming yue ji le ° Qi tu you Fo : Hao
b z v & w ° # E: 7 i, ’ 5
A mi  tuo : Jin xian zai shuo fa o

fo 5 Fe , 4 gl e ey & o

At the time, the Buddha discoursed to Elder Sariputa: to the west, beyond a hundred thousand million
Buddha Lands, there is a land called ‘Ultimate Bliss.” In this land, there is a Buddha named Amitabha,
who is currently teaching the Dharma.
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Sariputa, why do you think that land is called ‘Ultimate Bliss?” All beings in that land have no sufferings,
but enjoy all bliss. Thus, it is called Ultimate Bliss.
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Moreover, Sariputra, the Land of Ultimate Bliss has seven tiers of railings, seven layers of nettings, and
seven layers of trees, all made of the four treasures, encompassing the perimeter, and therefore that land is

called ‘Ultimate Bliss.’
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Moreover, Sariputra, the Land of Ultimate Bliss has seven-jeweled pools, filled with eight-virtue water.
The bottom is covered with gold dust. The surrounding stairs and walkways, are made of gold, silver, lapis
lazuli and crystals. Above are pavilions adorned with gold, silver, lapis lazuli, crystal, seashell, pearl, and

agate.
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The lotus blossoms in the pond are as big as cartwheels, green-colored with a green luster, yellow-colored
with a yellow luster, red-colored with a red luster, white-colored with a white luster, with such subtlety,

wonderfulness, fragrance, and purity.
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Sariputra, the Land of Ultimate Bliss has realized such auspicious and meritorious accomplishments.

You she li Fo ! Bi Fo guo tu ,  Chang zuo
* # 1 # ! (3 i 2 E: , ¥ i3
tian  yue , Huang jin  wei di , Zhou e liu shi

2 # ’ * & P S ’ A & 2 P
Yu tian man tuo luo hua o Qi tu zhong sheng
a3 = & fe * = o H E; T 4 ,
Chang yi  qging dan : Ge yi yi ge ,  Cheng zhong
¥ N #F LA , £ 12 3 A , B L
miao  hua , Gong yang ta fang shi wang i Fo :
4 #* ) =R % 14 = L q & , ,
Ji yi shi ~ shi : Huan dao ben guo : Fan shi
B V) /éj\ Elf ’ 3% EIJ A EE] ’ £ 5

jing  xing °
& = °
Moreover, Sariputra, that Buddha Land often resonates with celestial music and glistens with floors of

gold. During six periods of the day, there rains heavenly mandarava flowers. Each morning, the beings of
that land collect wonderful flowers with the folds of their garment to make offerings to buddhas of other

lands. At mealtime, they return to eat, walk, and study.
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Sariputra, the Land of Ultimate Bliss has realized such auspicious and meritorious accomplishments.
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Again, Sariputra, in that land, there are all varieties of wonderful colored birds: white cranes, peacocks,
parrots, egrets, kalavinkas, and two headed birds.

Shi  zhu zhong niao , Zhou e liu  shi : Chu he
A % LN 5 ’ £ £ > 253 ; al fr
ya yin ° Qi yin vyan chang Wu gen > Wu
- # 3 W W ’ s 12 . ks
li > Qi pu ti fen > Ba sheng dao fen >

4 N = ;r:j ® s . N B 13 S N

T

o

Ru  shi  deng
4o T S IS o

These birds sing harmonious songs, all six periods of the day. Their songs expound the Five Roots, Five
Powers, the Seven Bodhi characteristics, the Eightfold Noble Path, and all such Dharmas.
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These birds sing harmonious songs, all six periods of the day. Their songs expound the Five Roots, Five



Powers, the Seven Bodhi characteristics, the Eightfold Noble Path, and all such Dharmas.
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Sariputra, do not think these birds are born of unwholesome karmic retribution. Why? In that Buddha
Land, there are no three evil realms.
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Sariputra, that Buddha Land does not even have the names of evil realms, not to speak of their existence.
These birds are transformations by Amitabha Buddha for the purpose of widely propagating the sound of
the Dharma.
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Sariputra, in that Buddha Land, when gentle breezes blow, the wondrous trees and nettings give off a
subtle, wonderful sound, like hundreds and thousands of instruments all playing at the same time.
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Those who hear such sounds naturally will be mindful of the Buddha, Dharma and Sangha.
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Sariputra, that Buddha Land has realized such auspicious and meritorious accomplishments.
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Sariputra, what do you think? Why is that Buddha called Amitabha?
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Sariputra, the radiance of that Buddha is immeasurable, shining over all lands in all directions without any
obstruction. Thus, he is called Amitabha.
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Moreover, Sariputra, the life of that Buddha and his followers lasts for countless Asangkhyeya Kaplas.
Thus, he is called Amitabha.
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Sariputra, it has been ten kaplas since Amitabha achieved Buddhahood. Moreover, Sariputra, that Buddha
has countless and boundless disciples, all Arhats, and their numbers are incalculable.
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Likewise, is the number in the assembly of bodhisattvas. Sariputra, that Buddha Land has realized such
auspicious and meritorious accomplishments.
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Moreover, Sariputra, beings born in the Land of Ultimate Bliss are all Avaivartikas. Many will attain
Buddhahood in the next rebirth. The number is so great that it is incalculable, and can only be expressed in
terms of countless Asankhyeyas.
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Sariputra, all beings who hear this should vow to be born in that land. Why? One would be in company
with such superior and benevolent beings.
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Sariputra, in order to be born in that land, one cannot lack good roots, merits, virtues, and positive
causes and conditions.
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Sariputra, if a righteous man or woman, has heard of Amitabha, and upholds his name firmly, for a day,
two days, three days, four days, five days, six days, or for seven days, single-mindedly without distraction,
When his or her life is about to end, Amitabha and all the holy assembly will appear before him or her.
When the end comes, the person’s mind will be free from delusion. He or she will be born in Amitabha’s
Land of Ultimate Bliss.
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Sariputra, | see such benefits, thus | discourse these words. Beings who hear these words should vow to be
born in that land.
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Sariputra, as I am praising Amitabha’s inconceivable merits and benefits, in the East, there are lands with
Asksobhya Buddha, Merudhvaja Buddha, Mahameru Buddha, Meruprabhasa Buddha, Sughosa Buddha,
and Buddhas as numerous as the sands of the Ganges.
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Each in his land shows his long broad tongue covering three thousand chiliocosm and speaking words of
truth. All beings should believe in the unimaginable virtues and merits of the Sutra because they are

mindful of and protected by all Buddhas.
She li Fo ! Nan fang shi jie : You ri  yue
£ ﬂ =l | =1 = Y Vs ’ ﬂ}g p 1

deng Fo > Ming wen guang Fo > Da vyan jian Fo

A i . z F x i, . 4 a 7 ,
Xu m deng Fo > Wu liang jing jin Fo : Ru
* # 0 & ® : &8 2 0K & @ : 4o

shi deng heng he sha shu zhu Fo o

£ % iz} P 7 # & [ °
Sariputra, in the south, there are Candrasuryapradipa Buddha, Yasahprabha Buddha, Maharciskamdha
Buddha, Merupradipa Buddha, Aranrtavirya Buddha, and Buddhas as numerous as the sands of the Ganges.
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Each in his land shows his long broad tongue covering three thousand chiliocosm and speaking words of
truth. All beings should believe in the unimaginable virtues and merits of the Sutra because they are

mindful of and protected by all Buddhas.
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Sariputra, in the west, there are Amitayus Buddha, Amitaskamdha Buddha, Amitadhavaja Buddha,
Mahaprabha Buddha, Maharasmiprabha Buddha, Maharatnaketu Buddha, Suddharasmi Buddha, and
Buddhas as numerous as the sands of the Ganges.
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Each in his land shows his long broad tongue covering three thousand chiliocosm and speaking words of
truth. All beings should believe in the unimaginable virtues and merits of the Sutra because they are
mindful of and protected by all Buddhas.
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Sariputra, in the north, there are Mahaciskamdha Buddha, Dumdubhisvaranirghosa Buddha, Dupradharsa

Buddha, Asityasambhava Buddha, Jalemiprabha Buddha, and Buddhas as numerous as the sands of the
Ganges.
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Each in his world shows his long broad tongue covering three thousand chiliocosm and speaking words of
truth. All beings should believe in the unimaginable virtues and merits of the Sutra because they are
mindful of and protected by all Buddhas.
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Sariputra, down below, there are Simha Buddha, Yasas Buddha, Yasahprabha Buddha, Dharma Buddha,
Dhramadhyvaja Buddha, Sumerukalpa Buddha, and Buddhas as numerous as the sands of the Ganges.
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Each in his world shows his long broad tongue covering three thousand chiliocosm and speaking words of
truth. All beings should believe in the unimaginable virtues and merits of the Sutra because they are
mindful of and protected by all Buddhas.
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Sariputra, up above, there are also Brahmaghosa Buddha, Naksatraraja Buddha, Gamdhottama Buddha,
Gamdhaprabhasa Buddha, Maharciskamdha Buddha, Ratnakusumasampuspitagatra Buddha, Salendraraja
Buddha, Ratnotpalasri Buddha, Sarvarthadarsa Buddha, Sumerukalpa Buddha, and Buddhas as numerous
as the sands of the Ganges.
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Ru deng zhong sheng , Dang xin shi cheng zan bu ke
4 £ RN 4 ) e (S X i ?FE % -
Si yi  gong de : Yi gie zhu Fo suo hu nian
R & 7 g ’ - > i e o # A&
jing ° Please put down your palms
ko o ey

Each in his world shows his long broad tongue covering three thousand chiliocosm and speaking words of
truth. All beings should believe in the unimaginable virtues and merits of the Sutra because they are
mindful of and protected by all Buddhas.

She li Fo ! Yu ru yi  yun he : He qgu

£ 71 2 ! » ™ i =. fm , e #

ming  weli yi ge zhu fo suo hu nian jing ?

& Y _ X =¥ 13 s1L = P
T & 7 7o i =T & & G ?

Sariputra, what do you think? Why is this sutra mindful of and protected by all Buddhas?

She li Fo ! Ruo you shan nan zi shan nu ren
= i # ! * L 3 7 = ¥ - .

Wen shi  jing shou chi zhe : Ji wen zhu Fo ming

£ £ K 3 ¥ * ) z £ i [
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zhe , Shi zhu shan nan zi shan nu ren ,
% ’ £ i ¥ 7 + ¥ - ‘ ’

wel yi ge zhu Fo zhi suo hu nian : Jie
S A S R S SR S ’ ¥
bu tui  zhuan yu A  nou duo Iluo san miao san
K ¥ i 3t e & % % = # =
ti °

# o

Sariputra, those righteous men or women who have heard and held on to this Sutra, or have heard the
names of the Buddhas, these righteous men and women who have heard and uphold this sutra, or have
heard the names of the Buddhas, will be mindful of and protected by all Buddhas. They will all achieve

non-regression of Anuttara Samyak Sambodhi.

Shi  gu she li Fo ! Ru deng jie dang Xxin
A N T ! A N
wWo | yu : J  zhu Fo suo shuo -
A ! 2F # R
Therefore, Sariputra, you all should believe in my words and what all Buddhas have taught.
She li Fo ! Ruo vyou ren : Yi fa yuan
£ 1 * ! F 7 * ’ ¢ = 3
Jin fa yuan , Dang fa yuan : Yu sheng A
5 # W ’ ¥ CH 3 ’ w2 f
tuo Fo guo zhe Shi zhu ren deng : Jie | de
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Ruo dang sheng Shi  gu she li Fo ! Zhu shan

L T . T T L T
nan zi  Shan nu ren : Ruo you xin zhe , Ying
g 3 i - A ) * 3 (= *J'Ff ’ s
dang fa yuan , Sheng bi guo tu °

(] £ v ’ e e "] E. o

Sariputra, anyone who has vowed, now vow or is about to make a vow wishing to be reborn in Amitabha’s
land, all will achieve the non-regression of Anuttara Samyak Sambodhi, whether they have been born, are
born, or will be born in that land. Therefore, Sariputra, all righteous men and women who are believers
should make the vow to be reborn in that land.

She li Fo ! Ru wo jin zhe : Cheng zan zhu
£ 1 4 ! oA 3 % , w0k #
Fo bu ke Si yi gong de : Bi zhu Fo deng
i k v R * o % ’ wo i %
yi cheng zan wo bu ke Si yi gong de : Er
7= i # # 7 ¥ X & ¥ & ’ i

zuo  shi  yan : Shi jia mo ni Fo > Neng wei
i X 3z : i P £ R ial, i %

shen nan xi you zhi = shi °
d B # 7 2. A 0

Sariputra, as | praise the inconceivable virtues and merits of all Buddhas, they all are also praising my
unimaginable virtues and merits. They are saying Sakyamuni Buddha has accomplished a very difficult
and rare task.

Neng yu suo po guo tu : Wu zhuo e shi :
i 5 b i ) B ’ 7 it Fr 2 )

4

Jie zhuo  » Jian zhuo » Fan nao zhuo Zhong  sheng
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miao san  pu ti

: Wei zhu zhong sheng , Shuo shi
# = % #® ; i # N 4 ’ # £
yi ge shi  jian nan xin  zhi fa °
- 2 + ¥ i = 2 %

P Z_ = °

In this Saha world, in the confusing age of the five defilements, amidst the turbidity of the kalpas, views,
worries, beings, and life, he can attain Anuttara Samyak Sambodhi teaching the beings of this world the
inconceivable Dharma.

She li Fo I Dang zhi wo

yu wu zhuo e shi
% 11 o ! ¥ L b g
Xing ci nan  shi : De A niu duo Iluo san miao
= g i E2 ’ # fe e £ ® = )
san  pu ti o Wei i gie shi jian shuo <ci  nan
= =3 # ° E

+ R 3 p it

Xin  zhi fa : Shi  wei shen nan °
2 2 IES ’ A & = 48 °

Sariputra, be aware that | have achieved such a difficult task in the turbulent age of the five defilements by

attaining Anuttara Samyak Sambodhi and teach the world the inconceivable Dharma. It is indeed
extremely difficult.

Fo shuo cl

jing i : She li Fo j.  zhu  bi
il B B = A , & «flj 2, b4 B L
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- . = 7 < A i i B %

Wen Fo suo  shuo , Huan xi xXin  shou , Zuo li
oy i, ot = , B % iz % ’ 3 A
er qu °
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After the Buddha had spoken, Sariputra, all Bhiksus, devas, humans, and Asuras of all the worlds, on
hearing the Buddha’s words joyously accepted and believed, then bowed and departed.



Fo shuo A mi  tuo jing

i, o I 5% Fe &
The Amitabha Sutra as discoursed by the Buddha.
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Rebirth in Pure Land Dharani
Ba yi gie ye zhang gen ben de
S - 7 ¥ i 2 * 2
luo ni
B R

Uproot all karmic hindrances and be reborn in Pure Land Dharani

¥*Nan  mo A m duo po ye o
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A mi li duo ° Pi jla  lan
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Praise to Amitabha Buddha
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A mi  tuo fo shen jin

se ,  Xiang hao guang ming
Fe 5 Fe i, £ % g ; 1P ¥ Sk po
wu deng lun o

Amitabha Buddha’s body is the color of gold; his auspicious form and radiance are incomparable.

Bar hao wan zhuan wu

Xu mi : Gan mu cheng qing
b 3 = i 7 IR 5 , K 3 i i
Si da  hai °

7 % P °

White curls of hair wind like the five Sumeru Mountains; azure eyes clear as the four great oceans.

Guang zhong hua fo  wu shu i : Hua pu sa zhong
£ v L i, ol #x R J L =y 3 Ao
yi wu  bian °

His aura transforms into countless trillions of buddhas; manifests into limitless bodhisattvas.

Si shi ba yuan du zhong sheng Jiu pin  xian ling
7 L N B B LA 4

e 1 e 7 £
deng i an o
1 i3 A °

His forty-eight vows to liberate all sentient beings; the nine lotus grades to reach the other shore.

Nan mo xi ~fang Ji le shi  jie : Da ci da

# 2 El >

, 1% Lo s * ) + % BY
bei A mi tuo fo °
= fe i Fe i, o

We take refuge in the Great Compassionate Amitabha Buddha in the Western Land of Ultimate Bliss.

XNan mo A mi  tuo fo (Repeat * many Times)

5 Fe i, (£ f7=)
We take refuge in Amitabha Buddha.
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XA mi  tuw fo (Repeat * many Times)

fo 5% Fe i, (£ %)
Amitabha Buddha.

Meditation

L =2

xi ~fang ji le shi  jie : Da ci da  bel
o = & L ey h S ) % 3% 4 2k
A mi tuo fo o

& 5% & i, o

We take refuge in the Great Compassionate Amitabha Buddha in the Western Land of Ultimate Bliss.

XNan mo A m tuwo fo (Repeat * many Times)
3 F4 e 5% Fe i, (£ & 7=)
We take refuge in Amitabha Buddha.

A mi  tuw fo (Repeat * many Times)
fo 5% i i, (LK 7=)
+ i
Liturgy for Making Offerings
XNan  mo  ling shan hui shang fo pu sa (Repeat ¥3Times)
% F % b ¢ i i -3 & (£ h=:4)
We take refuge in the assembly of Buddhas and Bodhisattvas on Spiritual Vulture Peak.
XNan mo chang zhu shi fang fo °
= £, W a -+ = i °
We take refuge in the Always-Abiding Buddhas of the ten directions.
Nan mo chang zhu shi fang fa °
& d ¥ fi L = i+ o

We take refuge in the Always-Abiding Dharma of the ten directions.



Nan mo chang zhu shi fang seng -
% # ¥ =R -+ = iy o
We take refuge in Always-Abiding Sangha of the ten directions.
Nan mo ben shi shi jia mo ni fo °
cl & ~ EF 7 e E R , i

We take refuge in our teacher, Sakyamuni Buddha.

Nan mo xiao zai vyan shou vyao  shi fo °
e = i R i & % Fr [ °

We take refuge in the Medicine Buddha who eradicates calamities and prolongs life.

Nan mo ji le shi jie A m tuo fo
3 & t& @ # 7 G i & i

We take refuge in Amitabha Buddha of the Land of Ultimate Bliss.

Nan mo dang lai xia sheng mi le zun  fo
% & ¥ % < 4 5 ¥ # i,

We take refuge in the Honorable Maitreya Buddha to be born in this world..
Nan mo shi fang san  shi yi ge zhu fo
% ] L = = + - 5 % ,

We take refuge in the innumerable Buddhas of all ten directions and three time periods.

Nan mo da zhi wen shu shi li pu sa
% A * gl N R e it F 2
We take refuge in Manjusri Bodhisattva of Great wisdom.
Nan mo da heng pu Xxian pu sa °
s o0& <+ F 4 ¥ F R
We take refuge in Samanthabhadra Bodhisattva of Great Practice.
Nan mo da bet guan shi vyin pu sa °

L 2 ) 2 ' > a—
= F = = B + | +

We take refuge in Avalokitesvara Bodhisattva of Great Compassion.

it

Nan mo da shi  zhi pu sa °

a2

2 & * £ 3 3 & o

We take refuge in Mahasthamaprapta Bodhisattva.



Nan mo qing jing da hai zhong pu

3 # i 4 < e i E
We take refuge in the Bodhisattvas of the Great Pure Ocean.

Nan mo da yuan di zang wang pu

2 # * BE B == E 3

We take refuge in Ksitigarbha Bodhisattva of Great Vow.
Nan mo  hu fa zhu tian pu sa

L i A

1 & £ S B x z &
We take refuge in all the Dharma Protecting Celestial Bodhisattvas.

Nan mo qie lan sheng zhong pu sa

? 2 e i B F. 3 3
We take refuge in the sacred Bodhisattvas of the Sangharama.
Nan mo li dai zu shi pu sa
5 & s ~x e f =3 fE
We take refuge in the successive generations of Patriarch Bodhisattvas.
2933
Food-Conversion Mantra
Na mo sa wa da ta e duo
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Ambrosia Mantra
*Na mo  su lu po ye ° Da
R W # B R PR o e

Da zhi ta ° An ° Su lu

e 5l s ° ¥4 °

Ei
&

i ;*‘a %
° Su lu

sa °
rg o
sa °
rﬁ o
(Go back to page 58 and repeat *3
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Bo la su lu o Bo la su lu ° Suo po
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he 0 (Repeat *3 Times)
B ° (£ k=)

Ci shi  she xiang wei o Shang gong shi fang fo °

LLL‘ % 3 é F}\ o 3 ]71‘.':_ L = fél, o

Zhong feng zhu sheng xian 0

¢ * % ¥ ¥ :
These foods of wonderful appearance, aroma, and flavor are offered to the Buddhas of the ten directions,
to all the sacred and wise ones, as well as those within the Six Realms;

Xia i liu dao pin o Deng shi  wu cha bie °

24

T P4 2 iE = 0 N 35 E Y &) o

Sui yuan jie bao man °
i FR (1 £ i °
given without distinction or discrimination, satisfying and fulfilling according to each one’s wishes.
Ling jin shi zhe de ° Wu liang po luo mi °
£ 7 K7 X & ° # i )8 % % °

1 = H1

For all who have contributed, they will acquire immeasurable perfection.

San de liu  wei o Gong fo jl - seng °
= 1t # v ° * i, 2 fif 0
Three virtues and six flavors are offered to the Buddha and Sangha.
Fa jie you (qing ° Pu tong gong vyang °
i Vi 7 iEn ° ¥ i 2 %
as well sentient beings of the Dharma Realms, all receive the offerings universally
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Universal Offering Mantra
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la  hong o (Repeat *3 Times)
Wy il o (EE=4)

X B A
Praise for Celestial Offering
Tian chu miao gong = Chan yue su  tuo ° Hu an
x Eg]— ¥ =N ° P i fi® fi o = v
Wondrous offerings from celestial kitchens, food of meditative joy.

su lu sa li wa ° Da ta A e duo o
23 # 2 - i ° fe. s e #* 5 °
Da ni ye ta ° Su lu suo wa he o

e i » i B o3 v.% % v Eal 0
Nan mo chan yue zang pu sa mo  he sa o

% & 78 fi = =3 23 B B -3 °

We take refuge in Meditative Joy Bodhisattva, Mahasattva.

Mo he bo ruo po luo mi °

B i A 3 8 ® 4 o
Maha-Prajna-Paramita

BT
Liturgy of Praying for the Deceased
RGP ENAFEIAITHFRET L A
The assembly makes a half bow to the Buddha, keeps chanting Namo Amitabha as

the Presiding Monk proceeds to the Pure Land Shrine. Once at the Shrine, the
assembly keeps on chanting until incense has been offered.

¥Nan mo qging liang di  pu sa mo he sa  (Repeat*3Times)
» # TR B 3 B v 3 (= )

We take refuge in the Pure Cool Land Bodhisattvas, Mahasattvas.
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Prajna Paramita Heart Sutra
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We take refuge in Amitabha Buddha of the Western Pure Land.
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Wu se sheng xiang wei chu fa ’ Wu vyan jie ’

# g iy L Pk & i ’ # e 7 ’
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Avaloskitesvara Bodhisattva, while profoundly contemplating the Prajna Paramita, realized that the Five
Skandhas are empty, and thus he was able to overcome all sufferings. Sariputra, form is not different from
emptiness, emptiness is not different from form; form is emptiness, and emptiness is form. The same is for
feeling, conception, volition, and consciousness. Sariputra, emptiness is the nature of all dharmas. It
neither arises nor ceases, can neither be defiled nor cleansed, neither increase nor decrease. Therefore, in
emptiness there is no form, no feeling, conception, volition or consciousness; no eyes, ears, nose, tongue,
body or mind; no form, sound, smell, taste, touch or conception; no object of eye consciousness; no
ignorance, nor its cessation; no aging and no death, nor their cessation; no suffering, causes, cessation, nor
the path; no wisdom, and nothing to attain.
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A S :

As there is nothing to attain, a bodhisattva relying on the Prajna Pramita has neither worry nor obstruction,
without worry and obstruction, there is no fear, away from confusion and dreaming, and thus reaches
Nirvana. Buddhas of the past, present, and future, also rely on the Prajna Paramita to attain Supreme
Enlightenment. Thus, one should know that Prajna Paramita is the great mantra, the mantra of illumination,
the supreme of all mantras. It is unequalled and able to alleviate all sufferings. This is true and not false.
Thus, in proclaiming the Prajna Paramita Mantra, it is said, “Gate, Gate, Paragate, Parasamgate, Bodhi
svaha!”
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Rebirth in Pure Land Dharani
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Uproot all karmic hindrances and be reborn in Pure Land Dharani
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%Na mo su lu po ye ° Da ta

Da zhi fa ° An ° Su lu °
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Universal Offering Mantra

&An ° Ye ye nang o San  po po
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Praise of the Lotus Pond
Lian chi hai hui ° Mi  tuo ru lai
i # i £ ° 3 Fe e %k

In the Assembly of the Lotus Pond, Amitabha Tathagata

Guan vyin @ shi zhi  zuo lian tai °
B4 % 3 x  E 4
Avalokitesvara, and Mahasthamaprapta are seated on the lotus platform
Jie yin shang jin @ jie °
EE 5l 2+ A P °

to receive and guide us up the golden steps.
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Their great vows realized, wishing all to depart from defilements.

¥*Nan mo lian chi hali hui fo

= # el 7 4 ¢ i,

We take refuge in the buddhas and bodhisattvas of the Assembly of the Lotus Pond.
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Taking Refuge
Zi gui yi Fo , Dang yuan
2 N i i, : ¥ B

| take refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings

Ti jie da dao : Fa wu
i 2 * i ’ ® #
Understand the Dharma and make the supreme vows.

Zi qui yi Fa , Dang yuan
| take refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings

Shen ru jing zang : Zhi  hui

S . kil i ’ T &
Study the sutras diligently and obtain prajna-wisdom.

Zi qui yi  Seng , Dang yuan
p i 73 i ’ (] BR
| take refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
Tong i da zhong Yi qgie
5L pri = A s _ xp

Lead the public in harmony without obstruction.
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We wish to be born in the Western Pure Land.

Jiu pin lian hwa wei fu mu
1 & T f= 5 < 2

The nine grades of Lotus flowers are our parents.

Hua kai jian fo wu wu  sheng
- 2 a i, 1= 4 4
When they blossom, we greet the Buddha to realize the absolute truth;
Bu tui pu sa wei ban lu
7 9 =3 & & & i

never regress from having Bodhisattvas as our companions




